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การเปรียบเทียบกลวิธีการสื่อความหมายในเพลงลูกทุ่งไทย ของ ไพรวัลย์ ลูกเพชร  
และเพลงลูกทุ่งอเมริกัน ของ John Denver ตามแนวอรรถศาสตร์

พิชญ์สินี เสถียรธราดล* ทิวา ใจหลัก** วโรทัย สมมิตร*** ราชันย์ ปรึกษา****

บทคัดย่อ
	 	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบประเภทความหมายและกลวิธีการสื่อความหมาย

ในระดับค�าจากบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	เพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver	โดยน�า

ทฤษฎีประเภทและความสัมพันธ์ทางความหมายตามแนวอรรถศาสตร์มาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล

	 	 ผลการวิจัย	พบว่า	บทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	 เพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	

Denver	 มีสัดส่วนการใช้ความหมายประเภทต่าง	ๆ	และกลวิธีการสื่อความหมายแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด	

โดยบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	ลูกเพชร	พบสัดส่วนการใช้ความหมายตรงรูปภาษาน้อยกว่าเพลงลูกทุ่ง

อเมริกันของ	John	Denver	และในขณะเดียวกันก็พบสัดส่วนการใช้ความหมายแฝงมากกว่าเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	

ของ	 John	Denver	ถึง	19.9	%	นอกจากนี้ยังมีความแตกต่างด้านความหลากหลายของความสัมพันธ์ทาง		

ความหมาย	 โดยบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	มีการใช้กลวิธีการส่ือความหมายท่ีหลากหลาย					

น้อยกว่าบทเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver

ค�าส�าคัญ :	ประเภทความหมาย		กลวิธีการสื่อความหมาย		เพลงลูกทุ่งไทย-อเมริกัน
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A Comparison of Meaning Strategies in Thai Country Music of Praiwan 
Rukphet and American Country Music of John Denver in Semantic Framework

Phitsinee Sathientharadol, Tiwa Jailak, Varothai Sommit, Rachan Prueksa

Abstract
	 	 The	purpose	of	 this	 research	 is	 to	study	types	of	meaning	and	message	conveying	

strategies	presenting	in	Thai	country	music	and	American	country	music	and	compare	them.	

The	Thai	country	music	by	Praiwan	Rukphet	and	American	country	music	by	John	Denver	were	

chosen	for	this	research,	and	the	study	was	conducted	by	using	semantic	framework	for	data	

analysis.

	 	 It	was	 found	 that	 there	were	differences	 in	percentages	of	 types	of	meaning	and	

message	conveying	strategies	appeared	in	Thai	Country	Music	and	American	Country	Music.	

First	of	all,	Thai	Country	Music	by	Praiwan	Rukphet	conveys	less	denotative	meaning	and	Thai	

Music	contains	more	connotative	meaning	than	American	Country	Music	by	John	Denver	about	

19.9%.	Besides,	Praiwan	Rukphet’s	songs	contained	less	variety	of	message	conveying	strategies	

than	John	Denver’s.
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บทน�า
	 	 เพลงลูกทุ่งเป็นเพลงที่อยู่คู ่กับคนไทยและคนอเมริกันมาช้านาน	 และเป็นที่นิยมอย่างมากในกลุ่ม																

คนไทยและคนอเมริกันในชนบท	เพลงลูกทุ่งจะสะท้อนถึงวิถีชีวิต	สภาพสังคม	อุดมคติ	และวัฒนธรรมของชาต	ิ

โดยมีท่วงท�านอง	ค�าร้อง	ส�าเนียง	ลีลาการร้อง	รวมทั้งการบรรเลงที่เป็นแบบแผนอันมีลักษณะเฉพาะซึ่งฟังแล้ว

จะให้บรรยากาศของความเป็นท้องถิ่น	และเอกลักษณ์ที่โดดเด่นของเพลงลูกทุ่งนี้สามารถสร้างความบันเทิง	

และจรรโลงใจผู้ฟังได้ไม่ย่อหย่อนไปกว่าเพลงแนวอื่น	ๆ	ส่วนในแง่ของการใช้ภาษานั้นเนื้อเพลงลูกทุ่งจัดได้ว่า

เป็นเสน่ห์อีกอย่างหน่ึง	 เน่ืองจากเป็นแนวเพลงท่ีพรรณนาถึงความเป็นธรรมชาติของชนบท	 โดยเพลงลูกทุ่งไทย

มักพรรณนาชมธรรมชาติ	ชีวิตอันสุขสงบในชนบท	ความรักของหนุ่มสาว	และความงามของหญิงสาว	ส่วนเพลง

ลกูทุง่อเมรกัินพรรณนาถึงความสขุกับธรรมชาต	ิชวีติบ้านนา	ฟาร์ม	ความรกัในครอบครวั	ชวีติเดก็บ้านนอกเข้ากรงุ	

และทหารผ่านศึก	ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าสาระของค�าร้องในเพลงลูกทุ่งนั้นมีคุณค่าเกี่ยวกับสังคมและวิถีชีวิตของ

ชาวชนบทอย่างกว้างขวาง	สะท้อนให้เหน็ถงึความผกูพนัอนัแนบแน่นของชาวชนบทกบัขนบธรรมเนยีมประเพณี	

ตลอดจนสภาพแวดล้อมธรรมชาติทางการประกอบอาชีพเกษตรกรรมของคนในชนบท	 ดังท่ี	 ไพบูลย์	บุตรขัน	

ศิลปินแห่งชาติ	ผู้ประพันธ์เพลงลูกทุ่งอมตะไว้หลายเพลง	ได้กล่าวถึงเพลงลูกทุ่งไว้ว่า	“ค�าร้องของเพลงลูกทุ่ง

เป็นองค์ประกอบท่ีท�าให้เพลงลูกทุ่งมีคุณค่าโดดเด่นจนนับเป็นวรรณกรรมเพลงของไทย	โดยส่วนใหญ่จะมีทั้ง

จุดเด่นทางการใช้ภาษาและสาระของค�าร้อง	 โดยภาษาที่ใช้ในเพลงลูกทุ่งมีทั้งที่เป็นภาษามาตรฐานและภาษา

ชาวบ้าน	แต่ส่ิงที่เป็นเอกลักษณ์ของเพลงลูกทุ่งส่วนมากได้แก่การใช้ภาษาชาวบ้าน	ภาษาที่ใช้ในเพลงลูกทุ่งจึง

เป็นภาษาพื้น	ๆ	แบบชาวบ้าน	ฟังเข้าใจง่าย	สอดคล้องกับสภาพที่เป็นจริงของชาวชนบท...”	 ซ่ึงเพลงลูกทุ่ง

อเมริกันก็มีจุดเด่นทางการใช้ภาษาและสาระค�าร้องในลักษณะแบบเดียวกัน

	 	 การใช้ภาษาเพื่อสื่อความหมายในบทเพลงลูกทุ่งไทยและลูกทุ่งอเมริกันจึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจโดย

เฉพาะในบทเพลงของนักร้องที่เป็นขวัญใจผู้ฟัง	ดังเช่นไพรวัลย์	ลูกเพชร	นักร้องลูกทุ่งไทยที่มีผลงานอันโดดเด่น

คนหนึ่งในวงการเพลงลูกทุ่งไทยในอดีต	เริ่มตั้งแต่เพลงแรกที่ออกมาในปี	พ.ศ.	2506	จนถึงปัจจุบันผลงานเพลง

ของเขาก็ยังตรึงใจผู้ฟังอยู่เสมอ	 โดยผลงานเพลงที่โด่งดังที่สุดคือ	 “มนต์รักลูกทุ่ง”	 ซ่ึงเป็นเพลงประกอบ

ภาพยนตร์ที่ท�ารายได้สูงสุดกว่า	6	ล้านบาท	เมื่อปี	พ.ศ.	2513	และแต่ละบทเพลงที่ขับร้องล้วนเป็นเพลงที่ได้รับ

ความนิยมอย่างสูงในอดีต	และหลายเพลงยังได้รับการน�ามาขับร้องใหม่หลายครั้งโดยนักร้องลูกทุ่งคนอื่นใน

ปัจจุบัน	 ไพรวัลย์	ลูกเพชร	 ได้รับฉายา	“นักร้องเสียงเทวดา”	และได้รับรางวัลอันทรงเกียรติมากมาย	 ได้แก่			

แผ่นเสียงทองค�าพระราชทาน	ในปี	พ.ศ.	2514	จากเพลง	“เบ้าหลอมดวงใจ”	ของครูไพบูลย์	บุตรขัน	รางวัล										

เสาอากาศทองค�าพระราชทาน	ในปี	พ.ศ.	2521	จากเพลง	“ไอ้หนุ่มตังเก”	ของครูชลธี	ธารทอง	เป็นต้น

	 	 ส�าหรับนักร้องลูกทุ่งอเมริกันท่ีมีผลงานโดดเด่นคนหนึ่งในวงการเพลงลูกทุ่งอเมริกันในช่วงเวลาไล่เลี่ย

กันกับไพรวัลย์	ลูกเพชร	ดังเช่น	John	Denver	ซึ่งมีผลงานเพลงที่ประสบความส�าเร็จอย่างมากในยุค	70s	โดย

ในปี	ค.ศ.	1973	เขาได้รับการจัดอันดับให้เป็นศิลปินที่มียอดจ�าหน่ายอัลบั้มเพลงสูงที่สุด	มีผลงานเพลงมากกว่า	

300	 เพลง	โดยกว่า	200	 เพลงเขาเรียบเรียงเองทั้งหมด	รวมแล้วสามารถท�ายอดจ�าหน่ายได้มากกว่า	33	ล้าน

แผ่นทั่วโลก	ผลงานของ	John	Denver	ประสบความส�าเร็จสามารถขึ้นชาร์ตอันดับสูง	และได้รับการยืนยันยอด

จ�าหน่ายอัลบั้มระดับทองค�ากว่า	12	ครั้ง	และทองค�าขาวกว่า	4	ครั้ง	โดยมีเพลงที่รู้จักกันดีไม่ว่าจะเป็น	"Leaving	

on	a	Jet	Plane"	(1967),	"Take	Me	Home,	Country	Roads"	(1971),	"Rocky	Mountain	High"	(1972),	

"Sunshine	on	My	Shoulders"	(1973),	"Thank	God	I'm	a	Country	Boy"	(1974)	เป็นต้น

	 	 ด้วยเหตุนี้จึงท�าให้ผู ้วิจัยเกิดความสนใจที่จะศึกษาเปรียบเทียบการใช้ภาษาในบทเพลงลูกทุ่งไทย					

ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	เพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver	ด้วยแนวคิดทางอรรถศาสตร์	เพื่อแยกแยะ
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ให้เห็นความแตกต่างในกลวิธีส่ือความหมายผ่านถ้อยค�าตามประเภทของความหมายต่าง	ๆ	ในบทเพลงระหว่าง

เพลงลูกทุ่งไทยและเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	 ให้สมกับที่ได้รับความนิยมมาอย่างยาวนานจากอดีตจนกระทั่งถึง

ปัจจุบัน	นอกจากน้ีการเปรียบเทียบเรื่องกลวิธีการสื่อความหมายในบทเพลงจากทั้งสองภาษานี้ยังจะแสดงให้

เห็นถึงข้อจ�ากัดของรูปภาษาในการสื่อความหมาย	 เช่นหลักการสร้างค�าในแต่ละภาษา	 และการก้าวข้าม									

ข้อจ�ากัดนั้นด้วยการใช้กลวิธีการสื่อความหมายของบทเพลงในรูปแบบต่าง	ๆ	ที่มีมากกว่าการใช้ความหมายตรง

ตามรูปที่ปรากฏแต่เพียงอย่างเดียว		อันจะเป็นประโยชน์ทางการศึกษาด้านภาษา	การใช้ภาษา	และความหมาย

ในภาษาตามแนวทางภาษาศาสตร์ต่อไป

วัตถุประสงค์
	 	 1.	 เพื่อศึกษาประเภทความหมายของค�าในบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และเพลงลูกทุ่ง

อเมริกัน	ของ	John	Denver

	 	 2.	 เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายในบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และเพลง

ลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver

	 	 3.	 เพื่อเปรียบเทียบประเภทความหมายของค�าและกลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายในบทเพลง					

ลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	เพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver

วิธีด�าเนินงานวิจัย
	 	 การด�าเนินการวิจัยแบ่งเป็น	4	ขั้นตอน	ดังนี้

  1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

	 	 	 ประชากร	คือ	บทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	ผลงานตั้งแต่ปี	พ.ศ.	2506	 -	2520							

และบทเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver	ผลงานต้ังแต่ปี	พ.ศ.	2513	 -	2524	โดยกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ใน			

การศึกษาครั้งนี้	 ได้แก่	บทเพลงที่สุ่มคัดเลือกอย่างง่าย	 โดยใช้สูตรค�านวณกลุ่มตัวอย่างของ	Yamane	 (1973)	

โดยเลือกบทเพลง	100	เพลงแรกของไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	John	Denver	ที่พบจากการค้นคว้าและรวบรวม

จากบทเพลงทั้งหมดของศิลปินแต่ละคนภายในช่วงเวลาดังกล่าว	มีจ�านวนประมาณท่านละ	120	บทเพลง	

  2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 	 	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย	คือ	ตารางที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล
  3. การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 	 	 3.1	ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาน้ี	 ได้แก่	 บทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	ผลงานตั้งแต่											
ปี	พ.ศ.	2506	-	2520	จ�านวน	100	เพลง	และ	บทเพลงลกูทุง่อเมรกัิน	ของ	John	Denver	ตัง้แต่ปี	พ.ศ.	2513	-	2524	
จ�านวน	100	เพลง	โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากอินเทอร์เน็ต
	 	 	 3.2	คัดเลือกข้อมูลบทเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	จ�านวน	100	เพลง	และบทเพลงลูกทุ่ง
อเมริกัน	ของ	John	Denver	จ�านวน	100	เพลง	โดยวิธีการสุ่มอย่างง่าย	ซึ่งใช้วิธีการสุ่มบทเพลงที่พบเป็นล�าดับ
แรกจ�านวน	100	บทเพลง	จากจ�านวนบทเพลง	120	เพลงโดยประมาณของศิลปินแต่ละคน	ทั้งนี้ตามหลักการ
ค�านวณกลุ่มตัวอย่าง	ของ	Yamane	(1973)	นั้น	จะได้จ�านวนกลุ่มตัวอย่างอย่างน้อย	92	บทเพลงจากศิลปิน
แต่ละคน	จากประชากร	120	บทเพลง
	 	 	 3.3	เลือกเก็บข้อมูลในระดับค�า	ส�าหรับข้อมูลในภาษาอังกฤษจะพิจารณาเก็บข้อมูลตามชนิดของ
ค�าที่แสดงความหมาย	เช่น	ค�านาม	ค�ากริยา	ค�าคุณศัพท์	ค�าวิเศษณ์	และค�าสันธาน	เป็นต้น	แต่จะไม่เก็บข้อมูล

ประเภทค�าน�าหน้านามและกริยาช่วย	เนื่องจากค�าทั้งสองชนิดนี้ไม่แสดงความหมายหลักในตัวเอง 



วารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน ์123

  4. การวิเคราะห์ข้อมูล 

	 	 	 4.1	วิเคราะห์การใช้ภาษาในเพลงลูกทุ่งไทย	 ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	และเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	

ของJohn	Denver	 โดยจ�าแนกประเภทความหมายของค�าและกลวิธีทางภาษาเพ่ือสื่อความหมายจากเกณฑ์

พิจารณาตามแนวคิดทางอรรถศาสตร์	ซึ่งสุริยา	 รัตนกุล	 (2544)	และ	ทัศนาลัย	บูรพาชีพ	 (2543)	จ�าแนกเป็น

ประเภทใหญ่	ๆ	2	ประเภท	ได้แก่	ความหมายตรงรูปภาษาหรือความหมายสื่อสาระ	 (denotative	meaning)	

ซึ่งหมายถึง	ความหมายหลักหรือความหมายแก่นของศัพท์	และความหมายแฝง	 (connotative	meaning)						

ซึ่งหมายถึง	ความหมายที่นอกเหนือจากความหมายตรงของรูปภาษา	 เป็นความหมายที่ครอบคลุมด้านต่าง	ๆ	

เช่น	อารมณ์	ความรู้สึก	ทัศนคติของผู้ใช้ภาษา

	 	 	 4.2	จ�าแนกประเภทความหมายแฝง	 ซ่ึงแบ่งเป็นความหมายสอดสังคม	ความหมายส่ออารมณ์			

และความหมายชวนคะนึง	

	 	 	 	 4.2.1	 ความหมายสอดสังคม	ได้แก่	การใช้ภาษาให้เป็นเคร่ืองสอดคล้องร้อยรัดให้คนท่ีอยู่ใน

สังคมด้วยกันมีความรู้สึกว่าเป็นคนในสังคมเดียวกัน	 ไม่เกิดความรู้สึกแปลกแยกว่าเป็นผู้แปลกหน้า	 เพ่ือแสดง

ความเป็นมิตร	(หรืออย่างน้อยก็เพื่อแสดงว่าไม่เป็นศัตรูกัน)	เช่น	“สวัสดี”	หรือ	“Good	morning”	

	 	 	 	 4.2.2	 ความหมายส่ออารมณ์	หมายถึง	ความหมายที่เป็นการไม่ส่ือความอย่างตรงไปตรงมา	

แต่แสดงอารมณ์เจือปนอยู่ด้วย	เช่น	หวาดกลัว	ขยะแขยง	ยกย่อง	 ร่ืนเริงเบิกบาน	 ท่ีปรากฏในค�าว่า	“เหว่ว้า”				

“หยัดยืน”	“ฝันใฝ่”	ฯลฯ	ในบทกวี	และมีผลท�าให้เกิดความหมายส่ออารมณ์ลึกซึ้งขึ้น

	 	 	 	 4.2.3	 ความหมายชวนคะนึง	คือ	การใช้ค�า	ๆ	หนึ่งเพื่อเชื่อมโยงไปสู่ความหมายอื่น	 เช่น			

“ดอกรัก”	แต่ความหมายที่ต้องการสื่อ	คือ	ความรัก	ซึ่งค�าว่า	“รัก”	ใน	“ดอกรัก”	จัดว่าเป็นค�าพ้องรูปพ้องเสียง

กับค�าว่า	“รัก”	ใน	“ความรัก”	เป็นต้น

	 	 	 4.3	จ�าแนกกลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายแฝงแต่ละประเภท	อาทิ	การใช้ค�าทักทาย	การใช้ค�า

ไวพจน์	(synonyms)	การใช้ค�าพ้องเสียง	และการใช้ค�าอุปลักษณ์	

	 	 	 	 ทั้งนี้	การวิเคราะห์ประเภทของความหมายและกลวิธีทางภาษาเพ่ือส่ือความหมายจะค�านึงถึง

ความหมายที่แสดงในบริบทของแต่ละบทเพลงเป็นส�าคัญ	ดังนั้นค�าเดียวกันอาจแสดงความหมายต่างกัน	 เช่น	

eagle	และ	wind	ในบริบทที่บรรยายถึงนกอินทรีย์	และ	สายลม	ทั้งสองค�านี้จะถูกพิจารณาความหมายเป็นค�า

ประเภทที่แสดงความหมายตรงรูป	แต่ถ้าพบท้ังสองค�านี้ในอีกบทเพลงหนึ่งที่หมายถึงอิสรภาพ	ค�าทั้งสองนี้จะ

ถูกจัดอยู่ในประเภทการใช้ค�าอุปลักษณ์	เป็นต้น

	 	 	 4.4	วิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติใน	2	ประเด็น	คือ	อัตราส่วนการปรากฏของประเภทความหมายของค�า	

และกลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายเพื่อให้ได้มาซึ่งลีลาการใช้ภาษาในเพลงลูกทุ่งที่ผู้ประพันธ์ใช้

	 	 	 4.5	เปรียบเทียบการใช้ภาษาในเพลงลูกทุ่งจากบทเพลง	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	John	Denver

ผลการวิจัย
	 	 ผลการวิจัยการใช้ภาษาในเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	เพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	

Denver	ตามแนวอรรถศาสตร์	แบ่งได้	2	ประเด็นหลัก	คือ	1)	ประเภทความหมายของค�าในบทเพลง	และ														

2)	กลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายในบทเพลง

  1. ประเภทความหมายของค�าในเพลงลูกทุ่งไทย ของ ไพรวัลย์ ลูกเพชร และ เพลงลูกทุ่งอเมริกัน 

ของ John Denver

	 	 	 ประเภทความหมายของค�าที่ปรากฏในเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	และเพลงลูกทุ่ง
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อเมริกัน	ของ	John	Denver	สามารถจ�าแนกตามแนวอรรถศาสตร์ได้	2	ประเภทหลัก	ได้แก่	ความหมายตรงรูป

ภาษา	และ	ความหมายแฝง	ดังแสดงในตาราง	1

ตาราง 1 แสดงอัตราการปรากฏของประเภทความหมายของค�าในเพลงลูกทุ่ง	 ของ	 ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	และ	

John	Denver

	 	 จากตารางแสดงประเภทความหมายของค�าในบทเพลงของไพรวัลย์	 ลูกเพชร	และ	 John	Denver					

พบว่า	 บทเพลงของไพรวัลย์	 ลูกเพชร	 ใช้ความหมายตรงรูปภาษาน้อยกว่าบทเพลงของ	 John	Denver														

แต่ในขณะเดียวกันบทเพลงของไพรวัลย์	ลูกเพชร	ก็ใช้ความหมายแฝงมากกว่าบทเพลงของ	John	Denver	

นอกจากน้ีความหมายแฝงท่ีพบในบทเพลงของศิลปินทั้งสองส่วนมากเป็นการใช้ความหมายส่ออารมณ์	 (ร้อยละ	

32.2	และ	8.4)	ความหมายชวนคะนึง	(ร้อยละ	0.8	และ	2.6)	และความหมายสอดสังคม	(ร้อยละ	0.2	และ	2.6)	

ตามล�าดับ	รายละเอียดดังจะอธิบายต่อไปนี้

	 	 	 1.1	ประเภทความหมายของค�าในเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	ประเภทความหมายของ

ค�าที่พบใช้ในบทเพลง	ได้แก่	ความหมายตรงรูปภาษา	พบประมาณร้อยละ	67	และความหมายแฝง	พบประมาณ		

ร้อยละ	33	 โดยในการใช้ความหมายแฝงนั้นพบว่า	 ใช้เป็นความหมายสอดสังคม	ซึ่งได้แก่	 การใช้ค�าทักทาย	

ประเภทความหมายของค�า เพลงลูกทุ่งไทย

ของ ไพรวัลย์ ลูกเพชร

เพลงลูกทุ่งอเมริกัน

ของ John Denver

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ

ความหมายตรงรูปภาษา 7,066 66.8 10,140 86.6

ความหมายแฝง 3,514 33.2 1,563 13.4

ความหมายสอดสังคม 24 0.2 272 2.3

(การใช้ค�าทักทาย) (24) (0.2) (63) (0.5)

(การใช้ค�าอุทาน-ตอบรับ)	 (0) (0) (174) (1.5)

(การใช้ค�าเรียกขาน) (0) (0) (35) (0.3)

ความหมายส่ออารมณ์ 3,405 32.2 991 8.4

(การใช้ค�าไวพจน์) (850) (8) (155) (1.3)

(การใช้ค�าตรรก) (160) (1.5) (302) (2.6)

(การใช้ค�าซ�้า) (0) (0) (450) (3.8)

(การใช้ค�าคู่) (2,395) (22.6) (0) (0)

(การใช้ค�าเกิดร่วมกัน) (0) (0) (84) (0.7)

ความหมายชวนคะนึง 85 0.8 300 2.6

(การใช้ค�าพ้องเสียง) (85) (0.8) (0) (0)

(การใช้ค�าอุปลักษณ์) (0) (0) (188) (1.6)

(การใช้ค�านามนัย) (0) (0) (112) (1)

รวม 10,580 100 11,730 100
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ความหมายส่ออารมณ์	อันได้แก่	การใช้ค�าไวพจน์	การใช้ค�าคู่	และการใช้ค�าตรรก	และความหมายชวนคะนึง			

ซึ่งได้แก่	การใช้ค�าพ้องเสียง	อธิบายได้ดังต่อไปนี้

	 	 	 	 1.1.1	 ความหมายตรงรูปภาษา	(denotation	meaning)	เป็นความหมายตามรูปภาษา	เช่น	

ค�าที่แสดงความสัมพันธ์ระดับรูปภาษาและสรรพสิ่งหรือปรากฏการณ์ต่าง	ๆ	ในโลกภายนอก	อาจจัดได้ว่าเป็น

ความหมายหลัก	ในงานวิจัยนี้พบการใช้ความหมายตรงรูปภาษาในการประพันธ์เพลงเป็นจ�านวนมาก	

ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	1		หนาวใจชายแดน

	 	 	 	 ลมเย็นเย็น	หน้าหนาวมันทรมาน	หวนคิดถึงบ้านที่จากมา	พ่อฉันเด๋ียวนี้ท่านก็แก่	แม่ก็ชรา		

จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	เช่น	ค�าว่า	“บ้าน”	มีความหมายตรงรูปภาษาของค�าว่า	“บ้าน”แปลว่า	ที่อยู่	

เช่น	เลขบ้าน	เจ้าบ้าน	สิง่ปลกูสร้างส�าหรบัเป็นทีอ่ยูอ่าศยั	เช่น	บ้านพกัตากอากาศ	บ้านเช่า	ค�าว่า	“พ่อ”	มคีวามหมาย

ตรงรูปภาษาของค�าว่า	“พ่อ”	แปลว่า	ชายผู้ให้ก�าเนิดแก่ลูก	ค�าท่ีลูกเรียกชายผู้ให้ก�าเนิดหรือเล้ียงดู	และค�าว่า	

“แม่”	มีความหมายตรงรูปภาษาของค�าว่า	“แม่”	แปลว่า	หญิงผู้ให้ก�าเนิดแก่ลูก	ค�าที่ลูกเรียกหญิงผู้ให้ก�าเนิด

หรือเลี้ยงดู	(ราชบัณฑิตยสถาน,	2554)	โดยการใช้ความหมายตรงรูปภาษาของค�าศัพท์ดังกล่าว	เมื่อต้องการพูด

อย่างเรียบ	ๆ	ตรงไปตรงมาเพียงเท่านั้น

	 	 	 	 1.1.2	 ความหมายแฝง	(connotation	meaning)	เป็นความหมายท่ีนอกเหนือจากความหมาย

ตรงของรปูภาษา	เป็นความหมายท่ีครอบคลุมด้านต่าง	ๆ	เช่น	อารมณ์	ความรูส้กึ	ทศันคตทิีผู่ใ้ช้ภาษามต่ีอค�านัน้	ๆ	

ในงานวิจัยนี้พบการใช้ความหมายแฝงในการประพันธ์เพลงเป็นจ�านวนน้อยกว่าความหมายตรงรูปภาษา						

โดยพบการใช้ความหมายแฝงที่ครอบคลุมด้านต่าง	ๆ	ได้แก่	

	 	 	 	 1)	ความหมายสอดสังคม	 (social	meaning)	คือ	การใช้ภาษาให้เป็นเคร่ืองสอดคล้องร้อยรัด	

ให้คนที่อยู่ในสังคมด้วยกันมีความรู้สึกว่าเป็นคนในสังคมเดียวกันเพ่ือแสดงความเป็นมิตร	 ซ่ึงจากการศึกษา				

พบการใช้ความหมายประเภทนี้ในบทเพลงเพียงไม่ถึงร้อยละ	1	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 -	การใช้ค�าทักทาย	(greetings)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	2	แจกใบหย่า

    ซาหวัดดคีนสวย	ไปด้วยจะได้หรือเปล่า	ไยถึงท�าหน้าเง้า	ทักเจ้าไม่ยอมพูดจา

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“ซาหวัดดี”	หมายถึง	“สวัสดี”	 เป็นการใช้ถ้อยค�า

ส�าหรับการทักทายเพื่อสร้างความคุ้นเคย	แสดงความเป็นมิตรระหว่างผู้ฟังและผู้พูด	 ให้มีความรู้สึกว่าเป็นคนใน

สังคมเดียวกัน	ไม่เกิดความรู้สึกว่าเป็นผู้แปลกหน้า	ซึ่งการใช้ค�าว่า	“ซาหวัดดี”	เป็นการลากเสียงเพื่อสร้างความ

สนิทสนมกับผู้ฟังซึ่งเป็นหญิงที่ตนหมายปองมากยิ่งขึ้น	ถือเป็นถ้อยค�าที่มีความหมายสอดสังคมในสังคมไทย

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	3	ไพรวัลย์หาคู่

	 	 	 	 ขอขอบพระคุณผู้จัด	และคนที่อัดแผ่นเสียง	ผมจวนจะพังกลับดังเปรี้ยง	ขอฝากส�าเนียงใช้หนี้	

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“ขอบพระคุณ”	สื่อความถึงการส�านึกในบุญคุณของ		

ผู้ฟังซึ่งในท่ีนี้เป็นคณะผู้จัดท�าเพลงที่ช่วยให้ผู้ร้องได้กลับมามีช่ือเสียงโด่งดังอีกครั้งหน่ึง	และเป็นการใช้ถ้อยค�า

แสดงความรู้สึกพอใจเป็นอย่างมากในความดีท่ีผู้ใหญ่ในฐานะผู้ฟังได้มีต่อผู้น้อยในฐานะผู้ร้อง	อันแสดงถึงความ

เป็นมิตรระหว่างผู้ร้องและผู้ฟัง	ให้ผู้ร้องและผู้ฟังรู้สึกว่าอยู่ในสังคมเดียวกัน	อีกทั้งยังสร้างความประทับใจให้กับ

ผู้ฟัง	เพราะผู้ร้องมีความอ่อนน้อมถ่อมตน	เคารพและให้เกียรติผู้ฟังซึ่งถือเป็นผู้ที่มีบุญคุณต่อผู้ร้องด้วย

	 	 	 	 2)	ความหมายส่ออารมณ์	 (expressive	meaning)	คือ	ความหมายที่ไม่สื่อความอย่างตรงไป

ตรงมา	แต่มีการใส่สีสันซึ่งเป็นการแสดงอารมณ์เข้าไปเจือปนอยู่ด้วย	ดังเช่น	ค�าไวพจน์	 (synonym)	ค�าตรรก	
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(logic)	ค�าคู่	 (doublet)	 เป็นต้น	จากการศึกษาพบการใช้ความหมายประเภทน้ีในบทเพลงมากท่ีสุดในบรรดา

ประเภทของความหมายแฝงด้วยกัน	โดยพบประมาณร้อยละ	32	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 -	การใช้ค�าไวพจน์	(synonyms)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	4	คิดถึงรวง

	 	 	 	 หอบหญ้าหอบฟาง	ให้น�้าเจ้าเป็นประจ�า	จวบจนสายัณห์เย็นย�่า	ค�่าลงแล้วคืนกลับบ้านเรา

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“สายัณห์”	มีความหมายส่ออารมณ์	 (expressive	

meaning)	หมายถึง	“เวลาเย็น”	 (ราชบัณฑิตยสถาน,	2554)	ซึ่งมีค�าว่า	“เย็น”	 เป็นความหมายสื่อสาระ	

(descriptive	meaning)	แปลว่า	เวลาใกล้ค�่า	ประมาณ	16-18	นาฬิกา	(ราชบัณฑิตยสถาน,	2554)	ทั้งสองค�ามี

ความหมายเหมือนกัน	คือ	“เย็น”	แต่ค�าว่า	“สายัณห์”	นักกวีนิยมใช้ในงานประพันธ์เช่นเพลงลูกทุ่งมากกว่า

เพราะให้อารมณ์ความรู้สึกถึงความงดงามของภาษาได้ดีกว่าความหมายสื่อสาระ	

	 	 	 	 -	การใช้ค�าตรรก	(logics)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	5	เสียงจากไพรวัลย์

	 	 	 	 นี่คือไพรวัลย์	น้องจ๋า	จ�าเสียงได้ไหม	ถึงพี่จะอยู่แสนไกล	แต่ใจพี่อยู่ใกล้เธอ

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า“จ๋า”	เป็นค�าลงท้ายร้องเรียกและยังจัดเป็นค�าประเภท

ค�าตรรก	(logic)	สามารถส่ออารมณ์ได้ในทางบวก	เพราะผู้ประพันธ์ใช้ค�าลงท้ายว่า	“จ๋า”	แสดงอารมณ์ของผู้พูด

ว่าอารมณ์ดี	 เนื่องจากพูดจามีหางเสียง	ฟังแล้วไพเราะรื่นหู	อีกทั้งตามเนื้อเพลงแล้วผู้พูดเป็นผู้ชาย	จึงเป็นการ

แสดงออกถึงความนุ่มนวล	อ่อนหวานในน�้าเสียง	และเอ็นดูหรือรักใคร่หญิงคนรักเป็นพิเศษ

	 	 	 	 -	การใช้ค�าคู่	(doublets)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	6	ไอ้หนุ่มตังเก

	 	 	 	 ไอ้หนุ่มตังเกร่อนเรห่าปลา	ล่องลอยนาวา	เห็นน�้ากับฟ้าเป็นเพื่อน

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“ร่อนเร่”	เป็นการใช้ค�าคู่	(doublet)	ซึ่งผู้ประพันธ์ได้

กลับที่ของค�า	เอาค�าที่เคยอยู่ในต�าแหน่งที่สองขึ้นหน้า	เป็น	“ร่อนเร่”	จากค�าเดิมว่า	“เร่ร่อน”	มีความหมายว่า	

อยู่หรือไปไม่เป็นต�าแหน่งแห่งที่	เช่น	พ่อแม่ตายก็ต้องเร่ร่อนหาที่พักพิงไปเรื่อย	ๆ	(ราชบัณฑิตยสถาน,	2554)	

การใช้ค�าคู่ได้ให้ความหมายส่ออารมณ์โดยเน้นความหมายของค�าและท�าให้มองเห็นภาพชัดเจนข้ึน	 เพราะถ้า

เรียงค�าเป็นปกติอาจไม่ให้ความหมายส่ออารมณ์มากเท่ากับการกลับที่ของค�า

	 	 	 	 3)	ความหมายชวนคะนึง	 (reflected	meaning)	คือ	ความหมายของค�าหนึ่งซ่ึงเรานึกถึงเมื่อ

เราได้ยินหรือได้เห็นค�าอีกค�าหนึ่ง	ซึ่งพบการใช้ความหมายประเภทนี้ในบทเพลงเพียงไม่ถึงร้อยละ	1	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 -	การใช้ค�าพ้องเสียง	(homonyms)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	7	วิวาห์สะอื้น

    ดอกรักปลูกไว้กลางใจอับเฉา	สู้ออมล้อมรั้วคอยเฝ้า	ถูกคนอื่นเขาเด็ดไป

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	ผู้ประพันธ์กล่าวค�าว่า	“ดอกรัก”	ซึ่งแสดงการใช้ความหมาย

ชวนคะนึงที่เกิดในค�าพ้องเสียงขึ้นได้	 เพราะใช้ค�าพ้องเสียงค�าว่า	“ดอกรัก”	โดยมีความหมายต่างกัน	คือ	ความ

หมายหลัก	“ดอกรัก”	หมายถึง	ไม้พุ่มชนิดหนึ่ง	ดอกใช้ร้อยมาลัย	มี	2	พันธุ์	คือ	พันธุ์ดอกลา	และ	พันธุ์ดอกซ้อน	

ยางเป็นพิษ	(ราชบัณฑิตยสถาน.	2554)	ซึ่งมีความหมายชวนคะนึงสื่อความถึงความหลงรักในตัวหญิงสาว

	 	 	 1.2	ประเภทความหมายของค�าในเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	 ของ	 John	Denver	 ผลการวิเคราะห์

ประเภทความหมายของค�าทีพ่บในบทเพลงของ	John	Denver	จ�าแนกได้เป็น	2	ประเภทหลกั	ได้แก่	การปรากฏ

ของความหมายตรงรูปภาษาพบมากที่สุดถึงร้อยละ	86.6	 ในขณะที่การปรากฏของความหมายแฝงพบเพียง			



วารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน ์127

ร้อยละ	13.4	ทั้งนี้	 ความหมายแฝงยังสามารถจ�าแนกได้เป็น	3	ประเภทย่อย	 ได้แก่	ความหมายสอดสังคม	

จ�านวนร้อยละ	2.3	ความหมายส่ออารมณ์	จ�านวนร้อยละ	8.4	และความหมายชวนคะนึง	จ�านวนร้อยละ	2.6			

ซึ่งจะแสดงตัวอย่างพร้อมค�าอธิบายดังต่อไปนี้

	 	 	 	 1.2.1	 ความหมายตรงรูปภาษา	 (denotation	meaning)	 เป็นความหมายที่ปรากฏตรงตาม

รูปภาษา	 เช่น	ค�าที่แสดงความสัมพันธ์ระดับรูปภาษาและสรรพส่ิงหรือปรากฏการณ์ต่าง	ๆ	 ในโลกภายนอก					

ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	8	The	Cowboy	&	The	Lady

    In	the	airport	lounge	she	sat.

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	 เช่น	ประโยค	“In	 the	airport	 lounge	she	sat”	ซึ่ง

ประกอบด้วยค�าที่แสดงความหมายจ�านวน	4	ค�า	ได้แก่	airport,	lounge,	she,	และ	sat	แสดงความหมายตรง

รูปภาษาโดย	airport	lounge	หมายถึง	ห้องพักผู้โดยสารในสนามบิน	และ	she	sat	หมายถึง	เธอผู้นั้นนั่งอยู่

	 	 	 	 ทั้งนี้	 การใช้ความหมายตรงรูปภาษาของค�าศัพท์เหล่านี้มักเกิดข้ึนเพื่อบรรยายเหตุการณ์	

ปรากฏการณ์	และสภาพแวดล้อมที่ปรากฏในบทเพลงแต่ละบทเพลงอย่างตรงไปตรงมาเพื่อให้ผู้ฟังเห็นภาพได้

ตรงตามจินตนาการของผู้ประพันธ์	 	 	 	 	 	 	

	 	 	 	 1.2.2	 ความหมายแฝง	(connotation	meaning)	เป็นความหมายที่แสดงอารมณ์	ความรู้สึก	

ทัศนคติที่ผู้ใช้ภาษามีต่อค�าน้ัน	ๆ	และในงานวิจัยนี้พบการใช้ความหมายแฝงในการประพันธ์เพลงเป็นจ�านวน

น้อยกว่าความหมายตรงรูปภาษา	โดยการใช้ความหมายแฝงที่พบสามารถจ�าแนกได้เป็น	3	ประเภท	ได้แก่

	 	 	 	 1)	ความหมายสอดสังคม	(social	meaning)	คือ	การใช้ภาษาให้เป็นเครื่องสอดคล้องร้อยรัดให้

คนที่อยู่ในสังคมด้วยกันมีความรู้สึกว่าเป็นคนในสังคมเดียวกันเพื่อแสดงความเป็นมิตร	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 -	การใช้ค�าทักทาย	(greetings)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	9	City	of	New	Orleans

	 	 	 	 Singing,	good	morning	America,	how	are	you?

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“good	morning”	ซึ่งหมายถึง	อรุณสวัสดิ์	เป็นการใช้

ถ้อยค�าส�าหรับการทักทายเพื่อสร้างความคุ้นเคย	แสดงความเป็นมิตรระหว่างผู้ฟังและผู้พูด	 ให้ผู้ฟังและผู้พูด

รู้สึกว่าเป็นคนในสังคมเดียวกัน	ในขณะที่	“how	are	you?”	เป็นการทักทายที่ท�าหน้าที่ประสานสังคมด้วยการ

ตั้งค�าถามว่า	สบายดีหรือไม่	เพื่อแสดงความเอาใจใส่ต่อผู้ฟัง	ท�าให้ผู้ฟังรู้สึกเป็นมิตรและอบอุ่นใจ	

	 	 	 	 -	การใช้ค�าอุทาน-ตอบรับ

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	10	Easy,	on	Easy	Street

	 	 	 	 Your	way	was	so	easy,	thank	God	you	came	along.
	 	 	 	 ตัวอย่างที่	11	Paradise
    Well,	the	coal	company	came	with	the	world's	largest	shovel
	 	 	 	 ตัวอย่างที่	 10	 -	11	ค�าว่า	“thank	God”	 ซ่ึงหมายถึง	ขอบคุณพระเจ้า	และ	“Well”	ซึ่งใช้			
เพื่อขึ้นต้นประโยค	ท�าหน้าที่ประสานสังคมโดยเป็นการแสดงความมีส่วนร่วมในบทสนทนาระหว่างคู่สนทนา
	 	 	 	 -	การใช้ค�าเรียกขาน
	 	 	 	 ตัวอย่างที่	12	Golden	Slumbers
	 	 	 	 sleep	pretty	darling	do	not	cry,	and	I	will	sing	a	lullaby
	 	 	 	 การใช้ค�าว่า	“darling”	 ในตัวอย่างที่	 12	แสดงถึงความเอื้ออารีต่อผู้ที่กล่าวถึง	ซึ่งค�าเหล่านี้			

ก่อให้เกิดความรู้สึกของความเป็นสมาชิกของครอบครัวหรือความเป็นส่วนหนึ่งในสังคมเดียวกัน
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	 	 	 	 2)	ความหมายส่ออารมณ์	 (expressive	meaning)	คือ	ความหมายที่ไม่สื่อความอย่างตรงไป

ตรงมาตามรูปภาษาท่ีปรากฏ	แต่แสดงอารมณ์หรือทัศนคติของผู้พูดแฝงอยู่ด้วย	 เช่น	ค�าไวพจน์	 (synonym)				

ค�าตรรก	(logic)	เป็นต้น	

	 	 	 	 -	การใช้ค�าไวพจน์	(synonyms)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	13	Sleepin'	Alone

	 	 	 	 all	the	tea	in	China	won't	make	a	house	a	home

	 	 	 	 จากตัวอย่างค�าในบทเพลงข้างต้น	ค�าว่า	“house”	และ	“home”	เป็นค�าไวพจน์ซึ่งหมายถึง	

บ้าน	แต่	“home”	มีความหมายส่ออารมณ์	 (expressive	meaning)	ที่แสดงถึงความอบอุ่นของครอบครัว						

ในขณะที่		ค�าว่า	“house”	เป็นความหมายสื่อสาระ	(descriptive	meaning)	ที่หมายถึง	สิ่งปลูกสร้างส�าหรับ

คนหรือครอบครัวอยู่อาศัย	(Cambridge	Dictionary,	2019)

	 	 	 	 -	การใช้ค�าตรรก	(logics)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	14	Boy	from	The	Country

    Because	he	called	the	forest	"Brother,"	because	he	called	the	Earth	his	mother,	

they	drove	him	out	into	the	rain.	Some	people	even	said	that	the	boy	from	the	country	was	

insane.

	 	 	 	 จากตัวอย่างข้างต้น	ค�าว่า	“because”	 ซ่ึงหมายถึง	 เพราะว่า	และ	“even”	 ซ่ึงหมายถึง	

กระท่ัง	 เป็น	ค�าตรรกะบอกเหตุ-ผล	อธิบายความเป็นมาและเป็นไปของเหตุการณ์ที่ก�าลังกล่าวถึง	 โดยค�าว่า	

“because”	ที่โดยปกติแสดงความหมายในเชิงสื่อสาระ	แต่ภายใต้บริบทนี้กลับได้รับอิทธิพลของค�าว่า	“even”	

ซึ่งเป็นค�าที่ใช้แสดงอารมณ์ของผู้พูดที่สื่อความหมายได้ว่าผู้พูดไม่เห็นด้วยและคิดว่าการที่ผู้คนขับไสเด็กผู้ชาย

คนน้ีให้ไปตากฝน	 เพียงเพราะคิดว่าเขาสติไม่ดี	 เนื่องจากเขาเรียกผืนป่าว่า	พี่	 เรียกโลกใบนี้ว่า	แม่	 เป็นการ

กระท�าเกินกว่าเหตุ	ท�าให้	“because”	แสดงความหมายแฝงนัยเชิงบวกต่อเหตุ	

	 	 	 	 -	การใช้ค�าซ�้า	(repetition)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	15	On	The	Wings	of	an	Eagle

	 	 	 	 Given	a	voice	to	sing	in	breathlessness,	I	find	that	I	can	fly,	fly	away.

	 	 	 	 จากตัวอย่าง	การใช้ค�าซ�้า	“fly”	 เป็นการเน้นย�้าถึงแก่นเร่ืองของแต่ละบทเพลง	 ซ่ึงในบริบท

ทั่วไปแล้วหากไม่ใช้การซ�้าค�า	ค�าท้ังสองค�าน้ีมักแสดงความหมายตรงตามรูปที่ปรากฏ	แต่เมื่อเกิดการใช้ค�าซ�้า		

จึงแสดงความหมายส่ออารมณ์ที่ให้ความส�าคัญกับช่วงเวลาและอิสรภาพที่เฝ้าฝันถึง	

	 	 	 	 -	การใช้ค�าเกิดร่วมกัน	(collocations)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	16	The	Mountain	Song

	 	 	 	 But	I	fell	in	love	with	a	lady,	now	I	sing	a	mountain	song.	 	 	

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	17	Annie's	Song

	 	 	 	 Let	lay	down	beside	you.

	 	 	 	 ค�าคู่	หมายถึง	ค�าที่มักปรากฏร่วมกันในประโยค	จากตัวอย่าง	ค�าว่า	“sing	 -	 song”	และ																									

“lay	-	down”	เป็นค�าคู่ซึ่งแสดงความหมายสื่ออารมณ์	เนื่องจากเฉพาะค�าว่า	“sing”	และ	“lay”	แสดงความ

หมายสื่อสาระ	แต่เมื่อมี	“song”	และ	“down”	ปรากฏร่วมอยู่ด้วยจะสื่ออารมณ์เชิงพรรณนาด้วยการแสดง

อารมณ์ของบทเพลงที่กล่าวถึงเพลงที่ร้อง	และลักษณะอาการของการทอดตัวลงนอนเคียงข้างคนรัก
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	 	 	 	 3)	ความหมายชวนคะนึง	(reflected	meaning)	คือ	ค�า	ๆ 	หนึ่งที่ไม่ได้แสดงความหมายตามรูป

ที่ปรากฏ	แต่สื่อความหมายให้คิดถึงค�าอีกค�าหนึ่งซึ่งอาจอยู่ในรูปของค�าพ้องรูป	ค�าพ้องเสียง	ค�าอุปลักษณ์	และ

ค�านามนัย	จากการศึกษาพบการใช้ความหมายชวนคะนึง	2	รูปแบบ	ได้แก่	ค�าอุปลักษณ์	และ	ค�านามนัย	ดังนี้

	 	 	 	 -	การใช้ค�าอุปลักษณ์	(metaphor)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	18	The	Cowboy	&	The	Lady

	 	 	 	 I	was	Mogen	Davis	wine,	she	was	Chablis	'59   

	 	 	 	 จากตัวอย่างผู้ประพันธ์เปรียบตนเองเป็น	“Mogen	Davis	wine”	และเปรียบผู้หญิงที่พบเป็น	

“Chablis	'59”	ค�าว่า	“Mogen	Davis	wine”	เป็นค�าที่หมายถึง	ไวน์ท้องถิ่น	แต่ชวนให้นึกถึงความเป็นชนบท	

ในขณะที่	“Chablis	'59”	เป็นค�าที่หมายถึง	ไวน์อีกยี่ห้อหนึ่ง	ซึ่งชวนให้นึกถึงความแพง	ความพิถีพิถัน		

	 	 	 	 -	การใช้ค�านามนัย	(Metonymy)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	19	Readjustment	Blues

	 	 	 	 No	one	back	in	boot	camp	ever	warned	me.

	 	 	 	 ค�าว่า	 “boot	camp”	หมายถึงค่ายของทหาร	 ซ่ึงผู้ประพันธ์ใช้ค�าว่า	 “boot”	 ท่ีหมายถึง	

รองเท้าบูทของทหาร	เพื่อเป็นตัวแทนของทหาร	ส่วนค�าว่า	“camp”	ที่หมายถึง	ค่าย	ก็ใช้เป็นตัวแทนของกอง

ทัพ	ดังนั้น	“boot	camp”	ในบริบทนี้สื่อความหมายถึงสงครามที่เคยเกิดขึ้น

  2. กลวิธีทางภาษาเพ่ือส่ือความหมายในเพลงลูกทุ่งไทย ของ ไพรวัลย์ ลูกเพชร และ เพลงลูกทุ่ง

อเมริกัน ของ John Denver

	 	 	 กลวิธีทางภาษาเพื่อใช้สื่อความหมายในบทเพลงของไพรวัลย์	ลูกเพชร	และ	John	Denver	จ�าแนก

ได้เป็น	1)	ค�าพ้องความหมาย	2)	ค�าแย้งความหมาย	3)	ค�าลูกกลุ่ม	4)	ค�าเกิดคู่กัน	และ	5)	ค�าแสดงส่วนประกอบ																

โดยมีอัตราการปรากฏแสดงได้ในตาราง	2	

 

ตาราง 2 แสดงอัตราการปรากฏของกลวิธีทางภาษาเพื่อส่ือความหมายในเพลงลูกทุ่ง	ของ	ไพรวัลย์	 ลูกเพชร	

และ	John	Denver

กลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมาย เพลงลูกทุ่งไทย

ของ ไพรวัลย์ ลูกเพชร

เพลงลูกทุ่งอเมริกัน

ของ John Denver

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ

ค�าพ้องความหมาย 850 88.7 157 14

ค�าแย้งความหมาย 48 5 278 24.6

ค�าลูกกลุ่ม 60 6.3 404 35.8

ค�าเกิดคู่กัน (0) (0) 79 7

ค�าแสดงส่วนประกอบ (0) (0) 211 18.7

รวม 958 100 1,129 100

	 	 จากตารางในเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	พบการใช้ค�าไวพจน์	จ�านวนร้อยละ	88.7	ค�าแย้ง

ความหมาย	จ�านวนร้อยละ	5	และค�าลูกกลุ่ม	จ�านวนร้อยละ	6.3	ส่วนเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver	

พบการใช้ค�าลูกกลุ่มมากที่สุด	 (ร้อยละ	35.8)	ค�าแย้งความหมาย	จ�านวนร้อยละ	24.6	ค�าแสดงส่วนประกอบ

จ�านวนร้อยละ	18.7	ค�าพ้องความหมาย	จ�านวนร้อยละ	14	และค�าเกิดคูก่นั	จ�านวนร้อยละ	7	ดงัจะอธบิายต่อไปนี้
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	 	 	 2.1	กลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายในเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	 ไพรวัลย์	ลูกเพชร	บทเพลงของ				

ไพรวลัย์	ลกูเพชร	มกีารใช้กลวธิทีางภาษาเพือ่สือ่ความหมาย	3	ลกัษณะ	คอื	การใช้ค�าพ้องความหมาย	การใช้ค�าแย้ง

ความหมาย	อันได้แก่	ค�าแย้งความหมายตรงข้าม	ค�าแย้งความหมายแยกแยะ	และค�าแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง	

และการใช้ค�าลูกกลุ่ม	ดังนี้

	 	 	 	 2.1.1	 การใช้ค�าพ้องความหมาย	(synonyms)	คือ	ค�าที่มีรูปต่างกัน	แต่มีความหมายอ้างถึง

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน	จากการศึกษาเพลงลูกทุ่งไทย	ของ	ไพรวัลย์	ลูกเพชร	พบการปรากฏของค�าพ้อง

ความหมายในลักษณะเป็นค�าในระดับภาษา	 (register)	หรือแนวนิยม	 (style)	ที่ต่างกัน	 โดยพบการใช้ค�าตาม

กลุ่มความหมายประเภทนี้ในบทเพลงมากที่สุดในบรรดาการใช้ค�าตามกลุ่มความหมายด้วยกัน	ซึ่งพบประมาณ												

ร้อยละ	90	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	20	เปลี่ยวทรวง

	 	 	 	 ยินแว่วเสียงสกุณา	ถลาลมร่อน	กลับนอนรัง	ดูนกเพลิน	เหินบินเป็นหมู่	

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้นค�าว่า	“สกุณา”	เป็นค�าพ้องความหมาย	(synonym)	หมายถึง	

“นก”	 นักกวีนิยมใช้ในงานประพันธ์ร้อยกรองมากกว่าเพราะการแต่งค�าประพันธ์ร้อยกรองต้องมีฉันทลักษณ์

เป็นสิ่งก�าหนดเรื่องการใช้ค�าต่าง	ๆ	 เฉกเช่นเดียวกับการประพันธ์เพลงไทยลูกทุ่งซ่ึงมีลักษณะสัมผัสแบบกลอน	

การเลือกใช้ค�าพ้องความหมายจึงเอื้อต่อการแต่งค�าประพันธ์ได้ง่ายข้ึน	 ดังค�าว่า	นก	ก็มีค�าพ้องความหมาย							

คือ	สกุณา	สกุณี	วิหค	ปักษิน	ปักษา	เป็นต้น	อีกทั้งยังแสดงถึงความงดงามทางภาษาด้วย

	 	 	 	 2.1.2	 การใช้ค�าแย้งความหมาย	(antonyms)	คือ	ค�า	2	ค�าที่มีความหมายตรงกันข้าม	

จากการศึกษาพบการใช้ค�าตามกลุ่มความหมายประเภทนี้ในบทเพลงประมาณร้อยละ	5	โดยพบใน	3	 ลักษณะ	

ได้แก่

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายตรงข้าม	(gradable	antonyms)	

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	21	ค�าประณาม

	 	 	 	 เหนื่อยยากหนักเบา	ขอทนเอาร่างกาย	บากบั่นบึกบึนไม่คลาย	คงพบที่หมายสักวัน

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	 การใช้ค�าว่า	 “หนักเบา”	 เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	

(antonyms)	 เพราะค�าว่า	 “หนัก”	หมายถึง	 มีน�้าหนักมาก	 และค�าว่า	 “เบา”	หมายถึง	 มีน�้าหนักน้อย	

(ราชบัณฑิตยสถาน.	2554)	จัดเป็นค�าแย้งความหมายตรงข้าม	(gradable	antonyms)	ซึ่งมีความหมายตรงข้าม

กันในลักษณะที่สามารถเปรียบเทียบระดับคุณลักษณะของคุณศัพท์นั้นได้

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายแยกแยะ	(complementary	antonyms)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	22	นิราศขอนแก่น

	 	 	 	 ทิวทัศน์งามจริง	อีกชายหญิงสวยงามทั่วไป	ประดับอาภรณ์สดใส	อีกน�้าใจโอบอ้อมอารี	 	

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	 การใช้ค�าว่า	 “ชายหญิง”	 เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	

(antonyms)	 เพราะค�าว่า	“ชาย”	หมายถึง	คนที่ไม่มีมดลูก	หรือเรียกว่าผู้ชาย	และค�าว่า	“หญิง”	หมายถึง					

คนทีม่มีดลกูหรือเรยีกว่าผูห้ญงิ	(ราชบณัฑติยสถาน,	2554)	จดัเป็นค�าแย้งความหมายแยกแยะ	(complementary	

antonyms)	ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามในลักษณะที่หากใช้ค�าหนึ่งก็จะมีความหมายปฏิเสธอีกค�าหนึ่ง	

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง	(converses	or	relational	opposites)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	23	ส่งข่าวถึงสาวรัก

	 	 	 	 จะท�าฉันท์ใด	ดวงใจเธอถึงจะรู้	ว่าพี่คิดถึงเธออยู่	ทุกลมหายใจเข้าออก
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	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	 การใช้ค�าว่า	 “เข้าออก”	 เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	

(antonyms)	เพราะค�าว่า	“เข้า”	หมายถึง	อาการที่เคลื่อนไปข้างใน	และค�าว่า	“ออก”	หมายถึง	อาการที่เคลื่อน

ไปข้างนอก	 (ราชบัณฑิตยสถาน,	2554)	 จัดเป็นค�าแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง	 (converses	or	 relational	

opposites)	ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามในลักษณะที่เมื่อใช้ค�าหนึ่งจะบอกถึงความสัมพันธ์ในลักษณะกลับกัน

กับอีกค�าหนึ่งด้วย

	 	 	 	 2.1.3	 การใช้ค�าลูกกลุ่ม	 (hyponyms)	คือ	การใช้ค�าที่มีความหมายถูกครอบคลุมไว้ในค�าอื่น	

จัดเป็นความสัมพันธ์ในลักษณะเป็นล�าดับชั้น	 (hierarchical	 relationship)	ค�าที่มีความหมายครอบคลุม				

ความหมายของกลุม่ค�านัน้	ๆ	เรยีกว่า	ค�าแม่กลุม่	(superordinate	term)	ค�าทีร่่วมอยูใ่นกลุม่เรยีกว่า	ค�าร่วมกลุ่ม	

(hyponyms)	 ค�าต่าง	 ๆ	 ที่อยู ่ในกลุ ่มเดียวกัน	 อยู ่ระดับเดียวกัน	 เรียกว่า	 ค�าร่วมกลุ ่มระดับเดียวกัน																											

(co-hyponyms)	ซึ่งพบการใช้ค�าตามกลุ่มความหมายประเภทนี้ในบทเพลงประมาณร้อยละ	6	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	24	คนึงนอนนครสวรรค์

    ปิงวังยมน่าน	รวมประสานเป็นธารใหญ่โต	เรียกว่าปากน�้าโพ	เชื่อมโยงเป็นโซ่ผูกพัน

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	มีการใช้ค�าจ่ากลุ่ม	(superordinate)	คือ	แม่น�้า	และค�าลูกกลุ่ม	

(hyponyms)	คือ	ปิง	วัง	ยม	น่าน	ซึ่งเป็นแม่น�้าอยู่ในภาคเหนือของไทย

	 	 	 2.2	กลวิธีทางภาษาเพื่อสื่อความหมายในเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ของ	John	Denver	กลวิธีทางภาษา

เพื่อใช้สื่อความหมายที่ปรากฏในบทเพลงของ	John	Denver	มี	6	ประเภท	ได้แก่	ค�าพ้องความหมาย	ค�าแย้ง

ความหมาย	ค�าลูกกลุ่ม	ค�าร่วมกลุ่ม	ค�าเกิดคู่กัน	และค�าแสดงส่วนประกอบดังต่อไปนี้

	 	 	 	 2.2.1	 การใช้ค�าพ้องความหมาย	(synonyms)	คือ	ค�าที่มีรูปต่างกัน	แต่มีความหมายอ้างถึง

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน	จากการศึกษาบทเพลงของ	John	Denver	พบการปรากฏของค�าพ้องความหมาย

ในลักษณะเป็นค�าในระดับภาษา	 (register)	หรือแนวนิยม	 (style)	 ท่ีต่างกัน	 โดยพบการใช้ค�าตามกลุ่มความ

หมายประเภทนี้ในบทเพลงมากเป็นล�าดับที่	3	ในบรรดาประเภทของกลวิธีทางภาษาที่พบทั้งหมด

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	25	American	Child

	 	 	 	 and	the	earth	who's	the	mother	of	all?

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	26	Tools

	 	 	 	 His	momma	and	poppa,	brothers	and	sisters	left	him	all	behind.

	 	 	 	 จากตัวอย่างในบทเพลงข้างต้น	 ค�าว่า	 “mother	 -	momma”	 เป็นค�าพ้องความหมาย	

(synonym)	ของค�าว่า	แม่	จากตัวอย่างที่	 25	 ผู้ประพันธ์ใช้ค�าว่า	“mother”	ส่วนตัวอย่างที่	 26	 ใช้ค�าว่า	

“momma”	ความแตกต่างของค�า	2	ค�านี้อยู่ที่ระดับภาษา	ค�าว่า	“mother”	ภายใต้บริบทนี้สื่อความหมายว่า	

มารดา	ซึ่งเป็นค�าที่เป็นทางการและแสดงถึงความยิ่งใหญ่ของโลกให้ฐานะผู้ให้ก�าเนิดสรรพสิ่ง	ส่วน	“momma”	

นั้นเป็นค�าเรียกขานท่ีใช้แสดงความสัมพันธ์ในครอบครัว	ที่สื่อความหมายได้ถึงความน่ารัก	อบอุ่น	ความสนิท

สนมของครอบครัว	เนื่องจากเป็นค�าที่เด็ก	ๆ	มักใช้เรียกแม่ของตน

	 	 	 	 2.2.2	การใช้ค�าแย้งความหมาย	(antonyms)	คือ	ค�า	2	ค�าที่มีความหมายตรงกันข้าม	จากการ

ศึกษาพบการใช้ค�าตามกลุ่มความหมายประเภทนี้ในบทเพลงมากเป็นล�าดับที่	2	ในอัตราร้อยละ	22.47	โดยพบ

ใน	3	ลักษณะ	ได้แก่

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายตรงข้าม	(gradable	antonyms)	

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	27	Country	Love

    pleasure	that	is	painful	and	hidden	from	the	sun	 	 	 	 	
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	 	 	 	 จากตัวอย่างการใช้ค�าว่า	“pleasure	-	painful”	 เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	(antonyms)	

เพราะค�าว่า	“pleasure”	หมายถึง	มีความสุข	น่าพอใจ	แต่ค�าว่า	“painful”	หมายถึง	ที่เจ็บปวดรวดร้าวซึ่งจัด

เป็นค�าแย้งความหมายตรงข้าม	(gradable	antonyms)	ที่สามารถเปรียบเทียบระดับคุณลักษณะของค�าได้	เช่น	

pleasure	–	indifferent	–	painful	

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายแยกแยะ	(complementary	antonyms)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	28	How	Mountain	Girls	Can	Love

	 	 	 	 Get	at	them	boys,	go	back	home,	back	to	the	girl	you	love.		 	 	

	 	 	 	 จากตัวอย่างข้างต้นการใช้ค�าว่า	“boys	 -	girl”	 เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	 (antonyms)	

เพราะค�าว่า	“boys”	 ในบริบทนี้เป็นค�าเรียกขานที่หมายถึง	ชายหนุ่ม	ส่วนค�าว่า	“girl”	 เป็นค�าเรียกขานที	่	

หมายถึง	หญิงสาว	จัดเป็นค�าแย้งความหมายแยกแยะ	(complementary	antonyms)	ซึ่งมีความหมายตรงกัน

ข้ามในลักษณะที่หากใช้ค�าหนึ่งก็จะมีความหมายปฏิเสธอีกค�าหนึ่ง	

	 	 	 	 -	ค�าแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง	(converses	or	relational	opposites)

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	29	The	Mountain	Song

	 	 	 	 But	they're	some	who	take	her	beauty	that	can't	be	bought	or	sold 

	 	 	 	 ในบทเพลงข้างต้น	การใช้ค�าว่า	“bought	or	sold”	เป็นการใช้ค�าแย้งความหมาย	(antonyms)	

เพราะค�าว่า	“bought”	หมายถึง	ถูกซื้อ	และค�าว่า	“sold”	หมายถึง	ถูกขาย	จัดเป็นค�าแย้งความหมาย							

เกี่ยวเนื่อง	 (converses	or	 relational	opposites)	ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามในลักษณะที่เมื่อใช้ค�าหนึ่ง					

จะบอกถึงความสัมพันธ์ในลักษณะกลับกันกับอีกค�าหนึ่งด้วย

	 	 	 	 2.2.3	การใช้ค�าลูกกลุ่ม	 (hyponyms)	คือ	การใช้ค�าท่ีมีความหมายถูกครอบคลุมไว้ในค�าอื่น		

จัดเป็นความสัมพันธ์ในลักษณะเป็นล�าดับชั้น	 (hierarchical	 relationship)	ค�าที่มีความหมายครอบคลุม			

ความหมายของกลุ่มค�านั้น	ๆ	 เรียกว่า	ค�าแม่กลุ่ม	 (superordinate	 term)	ส่วนกลุ่มค�าท่ีอยู่ในล�าดับต�่ากว่า	

แสดงความหมายจ�าเพาะเจาะจง	หรือเป็นชนิดของค�าแม่กลุ่ม	เรียกว่า	ค�าลูกกลุ่ม	(hyponyms)	และค�าต่าง	ๆ	

ที่อยู่ในกลุ่มเดียวกัน	อยู่ระดับเดียวกัน	 เรียกว่า	ค�าร่วมกลุ่มระดับเดียวกัน	 (co-hyponyms)	 ซ่ึงจากการศึกษา

พบการใช้ค�าตามกลุ่มความหมายประเภทนี้ในบทเพลงมากที่สุด	ดังตัวอย่าง

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	30	Grandma's	Feather	Bed

	 	 	 	 I've	been	fishin'	with	my	uncles,	wrestled	with	my	cousins,

	 	 	 	 จากตัวอย่างที่	30	มีการใช้ค�าแม่กลุ่ม	คือ	“cousins”	ซึ่งหมายถึง	ญาติ	ที่แสดงความหมาย

ครอบคลุมถึงค�าว่า	“uncles”	ซึ่งหมายถึง	ลุงหรืออา	“uncles”	จึงจัดว่าเป็นค�าลูกกลุ่ม	เนื่องจากเป็นค�าเรียก

จ�าเพาะถึงญาติทางฝ่ายพ่อ	ซึ่งอาจเป็นพี่หรือน้องของพ่อที่เป็นผู้ชาย

	 	 	 	 2.2.4	การใช้ค�าแสดงส่วนประกอบ	 (meronyms)	คือ	การใช้ค�าที่แสดงความสัมพันธ์ทาง			

ความหมายในลักษณะที่ค�าหนึ่งเป็นส่วนประกอบของอีกค�าหนึ่ง	ดังแสดงในตัวอย่างต่อไปนี้

	 	 	 	 ตัวอย่างที่	31	She	Won't	Let	Me	Fly	Away

	 	 	 	 The	palm	tree's	just	a	picture	on	a	postcard.

	 	 	 	 ตัวอย่างท่ี	31	ประกอบด้วยค�าแสดงส่วนประกอบ	3	ค�า	 ได้แก่	“palm	tree”	 ซ่ึงหมายถึง						

ต้นปาล์ม	“picture”	ซึ่งหมายถึง	รูปภาพ	และ	“postcard”	 ซ่ึงหมายถึง	 ไปรษณียบัตร	ภายใต้บริบทของ

บทเพลงนี้แสดงให้เห็นถึงไปรษณียบัตรใบหนึ่งที่ประกอบด้วยภาพของต้นปาล์มต้นหนึ่ง	 หรืออีกนัยหนึ่ง									

ต้นปาล์มเป็นส่วนประกอบของภาพ	ๆ	หนึ่ง	และภาพ	ๆ	นั้นเป็นส่วนประกอบของไปรษณียบัตรใบหนึ่ง
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อภิปรายผล
	 	 จากผลการศึกษาประเภทความหมายของค�าที่ใช้ในบทเพลงลูกทุ ่งของศิลปินทั้งสองคนซึ่งแม้จะ					

แตกต่างกนัทัง้ด้านภาษา	สงัคม	และวฒันธรรม	แต่พบว่า	ความหมายทีพ่บใช้มากทีส่ดุ	คอื	ความหมายตรงรูปภาษา	

ผู้วิจัยเห็นว่า	 โดยลักษณะส�าคัญของเพลงลูกทุ่งมักมีการใช้ภาษาพื้น	 ๆ	 เรียบง่ายแบบชาวบ้าน	ฟังเข้าใจง่าย	

แสดงการพูดอย่างเรียบ	ๆ	ตรงไปตรงมาเพียงเท่านั้น	 จึงปรากฏลักษณะการใช้ค�าศัพท์สามัญท่ีโดยทั่วไปมี							

ค�าจ�ากัดความของค�าในพจนานุกรม	ซึ่งมักจะให้ความหมายตรงของรูปภาษาเป็นหลัก	ดังที่	 นักปรัชญา										

ชาวเยอรมัน	เฟรเก	(Frege,	1848	-	1925	อ้างใน	สุริยา	รัตนกุล,	2544)	กล่าวไว้ว่า	ความหมายประจ�ารูปภาษา	

(sense)	เป็นความหมายที่ค�า	(word)	และวลี	(phrase)	มีอยู่ในตัวของตัวเองโดยไม่จ�าเป็นต้องอ้างอิงไปถึงสิ่งใด

สิ่งหนึ่ง	 เมื่อเราได้ฟังค�านั้นหรือวลีนั้นก็เข้าใจความหมายไปเท่าท่ีค�านั้นหรือวลีนั้นแสดงออกมาโดยไม่พึงค�านึง

ไปว่าค�านั้นบ่งชี้ไปถึงสิ่งอะไรที่อยู่ในโลกที่มีลักษณะทางกายภาพ

	 	 ส�าหรับความหมายแฝง	ซึง่พบการใช้เป็นความหมายส่ออารมณ์ในอตัราส่วนทีม่ากกว่าประเภทความหมาย

แฝงอื่นนั้น	สามารถอธิบายในประเด็นกลวิธีการใช้ค�าที่แสดงความหมายส่ืออารมณ์ที่แตกต่างกันระหว่างเพลง

ลูกทุ่งไทยและอเมริกัน	กล่าวคือ	 เพลงลูกทุ่งไทย	 ซ่ึงแม้เนื้อร้องมักมีความเรียบง่าย	แต่ก็ยังคงไว้ซ่ึงระเบียบ

แบบแผน	มีลักษณะสัมผัสแบบกลอน	อันเป็นลักษณะเด่นของเพลงลูกทุ่งไทยตามที่เนาวรัตน์	พงษ์ไพบูลย์	

ศิลปินแห่งชาติ	สาขาวรรณศิลป์	 ได้กล่าวไว้	ความหมายส่ออารมณ์จึงเกี่ยวพันเป็นอย่างมากกับเร่ืองกวีนิพนธ์

เช่นเดียวกับการประพันธ์เพลงลูกทุ่ง	 เพราะเป็นธรรมดาอยู่แล้วที่กวีย่อมค้นหาค�าที่มีความหมายส่ออารมณ์มา

ใช้ในการแต่งกวีนิพนธ์ของตน	อย่างเช่น	ในกรณีการใช้ค�าคู่อย่างมีนัยส�าคัญ	ซึ่งจะให้ความหมายส่ออารมณ์และ

ช่วยในการแต่งบทกวี	 เช่น	ค�าว่า	ว้าเหว่	ถ้าเรียงค�าเป็นปกติดังที่ยกมา	ค�าคู่นี้ก็จะไม่ให้ความหมายส่ออารมณ์

มากนัก	แต่เมื่อกวีกลับท่ีของค�า	 เอาค�าที่เคยอยู่ในต�าแหน่งที่สองข้ึนหน้าเป็น	 เหว่ว้านอกจากจะเพื่อเน้นย�้า	

ความหมายให้ชัดเจน	หนักแน่นข้ึน	ซึ่งมีผลท�าให้เกิดความหมายส่ออารมณ์ลึกซ้ึงขึ้นแล้วยังเพื่อเป็นการส่ง					

และรับสัมผัสสระที่ท้ายวรรคของบทกวี	ผลการศึกษานี้สอดคล้องกับแนวคิดของ	สุริยา	รัตนกุล	 (2544)	ที่ว่า	

กลวิธีการสลับค�าหลังของค�าคู่มาไว้หน้านิยมใช้กันมากในเพลงประเภทที่เรียกกันว่า	 เพลงลูกทุ่งในปัจจุบันนี้	

ส่วนเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	แม้จะคงไว้ซ่ึงรูปแบบการประพันธ์เพลงที่ใช้สัมผัสเสียงระหว่างวรรค	 แต่เนื่องจาก

ระบบค�าในภาษาอังกฤษซึ่งเป็นระบบค�าแบบวิภัติปัจจัยซึ่งไม่เอื้อต่อการใช้ค�าคู่ในการสลับเสียงเพื่อสื่ออารมณ์	

ภาษาองักฤษสามารถใช้ค�าซ�้าและค�าเกิดคู่กันเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ได้เป็นอย่างดี	

	 	 ด้านกลวิธทีางภาษาเพือ่ใช้สือ่ความหมายทีพ่บในบทเพลงทัง้สองมคีวามแตกต่างกนัดงันี	้ เพลงลกูทุ่งไทย	

มีการใช้ค�าพ้องความหมายมากท่ีสุด	ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า	สืบเนื่องจากลักษณะส�าคัญของเพลงลูกทุ่งไทยที่

กล่าวไว้ข้างต้น	ลักษณะเด่นของเพลงลูกทุ่งที่สามารถสัมผัสเห็นเด่นชัดอีกอย่างหนึ่ง	คือ	มีลีลาการใช้ถ้อยค�าท่ี

หลากหลาย	ซึ่งแสดงภาพพจน์และกระทบอารมณ์ผู้ฟัง	ดังนั้น	การใช้ค�าพ้องความหมายจึงมีบทบาทส�าคัญต่อ

การประพันธ์เพลงลูกทุ่งท้ังการสร้างลักษณะสัมผัสในบทเพลงและการสร้างจินตภาพให้แก่ผู้ฟัง	ผลการศึกษานี้

สอดคล้องกับแนวคิดของ	สุริยา	รัตนกุล	(2544)	ที่ว่า	การที่มีค�าจ�านวนมากเป็นค�าไวพจน์	(synonyms)	ซึ่งกัน

และกันไว้ใช้ในภาษาก็ช่วยเอื้อในการแต่งกวีนิพนธ์	 เช่น	 ถ้าเรามีแต่ค�าว่า	 “ดวงเดือน”	 “ดอกไม้”“ภู”	

“ทอง”ฯลฯ	และไม่มีค�าอื่นที่มีความหมายในท�านองเดียวกัน	เราก็คงแต่งบทกวีได้ยากมาก	เพราะไม่สามารถหา

สัมผัสสระ	ไม่สามารถแสดงศักดิ์ของค�าในลักษณะต่าง	ๆ	ได้	 ในขณะท่ีเพลงลูกทุ่งอเมริกันของ	John	Denver	

พบกลวิธีการใช้ค�าลูกกลุ่มมากท่ีสุด	และค�าแย้งความหมายพบมากเป็นอันดับที่สอง	ซึ่งเป็นท่ีน่าสังเกตว่าอาจ

เกิดจากแก่นเรื่องของบทเพลง	 เน่ืองจากบทเพลงมากกว่าร้อยละ	80	ของ	John	Denver	มักเป็นการเล่าเรื่อง

ชีวิตของบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่จากบ้านเกิดมาใช้ชีวิตในเมืองและเกิดความรู้สึกคิดถึงบ้าน	 ถ้อยค�าที่ปรากฏส่วน
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มากจึงเป็นถ้อยค�าบรรยายถึงครอบครัว	บ้านเกิด	 ในขณะเดียวกันก็แสดงความแตกต่างระหว่างบ้านเกิดและ

ชีวิตในเมือง	ส่วนเพลงไทยลูกทุ่งมักจะมีแก่นเร่ืองเกี่ยวกับความรัก	กลวิธีทางภาษาเพ่ือใช้ส่ือความหมายของ

บทเพลงดังกล่าวจึงแตกต่างกัน

	 	 นอกจากนี้บทเพลงลูกทุ่งไทยและบทเพลงลูกทุ่งอเมริกัน	ซึ่งประพันธ์ขึ้นในช่วงเวลาที่คาบเกี่ยวกัน	

กล่าวคือ	บทเพลงลูกทุ่งไทยของไพรวัลย์	ลูกเพชร	ประพันธ์ขึ้นในช่วงปี	พ.ศ.	2506	-	2520	และบทเพลงลูกทุ่ง

อเมริกัน	ของ	John	Denver	ประพันธ์ขึ้นในช่วงปี	พ.ศ.	2513	 -	2524	ยังแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของ

สภาพภูมิศาสตร์	 สังคม	วัฒนธรรม	และสถานการณ์บ้านเมือง	 โดยบทเพลงลูกทุ่งไทยจะเป็นการบรรยาย

บรรยากาศของชนบทในภาคกลางของประเทศไทย	ที่เป็นทุ่งนา	ชาวนา	ความสงบ	ความงดงามของธรรมชาต	ิ

และความรัก	ส่วนบทเพลงลูกทุ่งอเมริกันนั้นแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของวิถีชีวิตชาวเมือง	และชนบทท่ีมัก

ประกอบอาชีพท�าฟาร์ม	ความถวิลหาบ้านเกิด	ความงดงามและความสงบสุขของชนบทที่มีภูเขาและทะเล				

การคุกคามของความศิวิไลซ์ต่อธรรมชาติ	โศกนาฏกรรม	ความรัก	และสงคราม	ผ่านภาษาในเพลง

	 	 ผลการวิจัยนี้จึงสามารถยังประโยชน์ให้แก่การศึกษาและการสอนด้านความหมายในภาษา	 เพื่อให	้													

ผู้ศึกษาได้เห็นภาพของความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและความหมายได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น	ตลอดจนการสื่อสาร	

ข้ามภาษาและวัฒนธรรม
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